


Sings the Songs of Her People in the USSR
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o ut of Russia comes the amazing voice of a new Yiddish
folk singer whose fame has spread throughout the Soviet Union
in the past seven years. She has also been heard in concert
tours in France, Austria and England. This disc, recorded in
the U.S.S.R., will bring her art to the American public until
she can appear in person in the United States.

Nekhama Lifshitz is gifted with an unusual voice—an effort-
less, birdlike, soaring coloratura. Through her artistry as a
mime she creates an extraordinary fusion of words, emotion
and music. In her extensive corncert repertory each song be-
comes a fully developed dramatic and musical portrait.

Since her childhood in Kovno, Lithuania, where she was
born in 1928, Nekhama has known and loved the songs of
her people. Her father, a physician who was also an ac-
complished violinist, would gather the family and friends to-
gether in their home for many a memorable musical evening.
As a youngster Nekhama studied the violin for six years; her
deepest musical interest, however, lay in singing.

During the disturbed years of World War II, Dr. Lifshitz
took his family to an Uzbek villiage in Central Asia. There
the teen-age Nekhama worked as a librarian and later as a
nurse in a children's home. She also sang frequently at
hospitals and collective farms, using a growing repertory of
Russian, Lithuanian, Yiddish and Uzbek songs.

After the war Nekhama, then eighteen, returned to Lithu-
ania and began to study voice at the Vilna Conservatory. In
1951 she made her debut as a concert singer in a classic
program of Tchaikovsky, Glinka, Schubert and Rossini.

Just as at the turn of the century many Jewish artists were
persuaded by the artistic nationalism of Rimsky-Korsakov
and other non-Jewish musicians to turn to the songs of their
own people for inspiration, so Nekhama was led to take up
Yiddish folk songs by her non-Jewish conservatory teacher,
Nina Karnaviciene. In 1956 Nekhama included one Yiddish

song in a concert program. The song received such an ovation
that it completely changed the direction of her musical career.

Determined now to concentrate on Yiddish material,
Nekhama enlisted the help of Yelena Golubkova, first violinist
of the Vilna Philharmonic Society, in preparing a folk song
repertory. With her new program she won first prize and the
title of Laureate at the U.S.5.R. Variety Artists Contest a year
later.

Since then Nekhama has increased her repertory, which
now includes dozens of folk songs and art songs in folk style.
Many have been arranged for her by her accompanist Mark
Feigin.

"My whole life is bound up in my folk songs,” she wrote
recently to an American friend. The universal appeal of these
songs is perhaps best illustrated by the impromptu concert
Nekhama gave in the compartment of a crowded Russian
train one New Year'’s Eve. When asked for a song to
bring in the New Year, Nekhama offered one in Yiddish,
the meaning of which she promised to explain after she had
sungit. The pathos of the little melody so touched her audience
that one old man said, “Sing us more. You don't have to ex-
plain the words. Any one who has a heart can understand
them,”

SIDE ONE

1. Reyzele Raosie
WORDS AND MUSIC: M. GERIRTIK

The young lover, David, lingers outside his sweetheart
Reyzele’s house. He whistles and nibbles nuts while waiting
to spend a blissful moment with her. He loves even the stones
she walks on.

2. Yash Vodka

WORDS: 1. KERLER; MUSIC! ¥, SHAINSKY
When I take a little “nip,” 1 forget all my troubles—my
wife, my mother-in-law and my other cares.

3. Di Yomtevdike Teg Festive Days
WORDS AND MUSIC: M. VARETSOVSKY

On holidays the poor tailor becomes a prince  when he puts
aside his shears. It’s so much better to drink a little wine, have
a good meal, and take a fine walk than to sit and sew pockets.

4, Der Vekhter The Watchman
WORDS: I, BRODER: MUSIC: L. KOGAN

The watchman tells of his hard life guarding the house-
holds of others. He cannot escape his poverty and his bitter
fate. Only the beauty of nature consoles him.

5. Hayntstaytike Viglid Modern Lullaby

WORDS: G, OSHIROVITSH, MUSIC! L. KOGAN
Late at night, as the mother rocks her child to sleep, she
prays for the peace and quiet of every home in the world, safe
from atomic war and other modern terrors.

6. A Balade Vegn a Muter Ballad of the Mother

WORDS! I, KERLER, MUSIC: V. SHAIMNSKY
The universal lament of the mother—whether she be white,
vellow or black—who has lost her sons in the war, “Let there
be peace in the world!" she cries. “Enough of this slaughter.”
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SIDE TWO
FOLK SONGS

Katherine
In the traditional study method of the Talmud student, the
singer takes a commonplace Russian expression, “Katerina,

1. Kalerina

voung lady, come to me,” and interprets it syllable by syllable
to mean: “Thou hast redeemed us from exile with song and
with joy.”

2. Oyfn Veg Shieyt a Boym (n the Road Stands a Tree

The youth wants to wing his way into the great world. His
mother, fearing the bitter winter, makes him take his galoshes,
shawl, fur hat, and thick overcoat. Alas, the little bird cannot
fly with such a heavy load! The tree stands desolate and for-
lorn. A parable,

3. Grine Bleter Green Leaves

Where have you gone, my love? I cannot find you anywhere
My innocence has been betrayed. All the neighbors are talk-
ing. Come for me—I will run away with you and turn to

naught their evil gossip.

4. Mame, Shlog Mikh Nisht Mether, Dan't Strike Me

Don't strike me, Mother dear. 1t's not my fault. Yankele
talked to me and Kissed me so sweetly that 1 didn't know what
I was doing.

5. Dos Freylikhe Shnayderin

The little seamstress suffers with a grouchy employer. Her
only comfort is the cheerful tune she sings.

6. Lomir Zikh Iberbetn Ler's Make Up

Let’s make up our gquarrel. Don't be such a fool, We'll have
a cup of tea together.

The Jolly Seamstress

Notes by B.-H. Stambler

COLLECTORS GUILD wishes to express its thanks to
Mr. Joseph Bernstein, Yiddish folklorist and impresario, who
was the first person in America to recognize Miss Lifshitz’ art.
It is hoped that he will be successful in arranging an American
concert tour for her.
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